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THE NON-SEPTUAGINT ELEMENT IN THE 
VOCABULARY OF PAUL 

DONALD W. RIDDLE 
URIVKBl!ITY 01' UHICAGO 

rt,HE influence of the Septuagint upon Paul is not open to 
..1. question. To address attention to the non-Septuagint ele
ment 1 in his vocabulary will not suggest any depreciation of 
that influence. Indeed, as N ageli suggests, 2 the Septuagint is 
in manifest contrast with Greek literature in this respect, for 
while no other Greek literary influence upon Paul may be 
demonstrated, the Se1ituagint was a library whose effect upon 
him was powerful. 

In reading the letters of Paul the quotations from the 
Septuagint are themselves an index of this influence. Still 
more is the impression deepened when one notes the degree 
to which Paul's vocabulary compares with that of the trans
lation of the Scriptures. One cannot fail to perceive that the 
apostle was saturated with the spiritual and culturnl values 
projected by this literature. Nevertheless, intimate as was his 
acquaintance, and high as was his appreciation, the writings 
of Paul exhibit the considerable use of termR which are not 
found in it. How considerable the non -Septuagint element iu 

' The term, "non-Septuagint element," is taken to mean worde 
which do not occur either in the Septuagint trnnelatiou of the Het.rew 
canooical hooke or in the 10-c11lled Apoorypha. Were the term "Septua
gint" defined narrowly, so that words occurring only in the apocryphal 
booka might he included, the element would he correspondingly larger. 

1 Nageli, Der Wor-tsrl,atz rkll .Aposttls Pault1•, r;11. 
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Paul's vocabulary waa may be noted from the following com
pilation: 3 

a/3apiir (n. S.), 2 Cor. 11 9. 

a/J#a (n. S., p. c.), Ga. 4 e; Ro. 8 15. 

a-ywm,r (n. S., p. c., p.a.), 2 Cor. 6 6; 11 a. 
a'JWf (n. S., p. s.), Phi. I 11. 

a-yp1lAa1or (n. S., p. s.), Ro. 1111, 24. 

aJa,rall()f (n. s., p. s.). 1 Cor. 9 IS. 

aJ,,'AIOf (n. S., p. s.), 1 Cor. 9 2&. 

aJ11iXmrror (n. S.), Ro. 9 2. 

aJpo-r,,r (n. S., p. a.), 2 Cor. 8 20. 

afkor (n. S., p. s.), Epb. 2 12. 

altrJ<Po-,..o-yla (n. S., p. s.), Col. 3 8. 

altrJ<POT'Tf (n. S., p. a.). Epb. 6 4. 

uaipeoµ.ai (n. S., p. c., p. s.), Phi. 4 10. 
~a-,..,rror (n. s., p. c., p. a.), Ro. 8 26. 

ru,,,ope"' (n. S., p. c., p. a.), Ga. 4 24. 

~11ror (n. S., p. a.), Phi. 2 28. 

aµerwclvrrror (n. S., p. s.), 1 Cor. 16 58. 

aµeraµl>.,rror (n. S., p. as.), Ro. 11 2e; 2 Cor. 7 10. 
aµera..a,rror (n. S., p. c., p. a.), Ro. 2 5. 

aµerpor (n. S., p. a.), 2 Co. 10 1a, 15. 

avairairoi,:, (n. S., p. c., p. 88.), 2 Cor. 4 10; Col. 3 10. 

a11wcW11UHT1r (n. S., p. c.), Ro. 12 2. 

ava-nµ,ri,:, (n. S.), Pbm. 11. 
avairo-,..O')"ITor (n. S., p. c., p. s.), Ro. 1 20; 2 1. 
ai,uonry,rror (n. S., p. c., p. a.), 2 Cor. 9 u. 
a1101£1r (n. S., p. s.), Epb. 6 19. 

avravairX'lpoi,:, (n. S., p. s.), Col 1 24. 

avr1µitr8la (D. s., P· c., p. 88.), Ro. 1 21; 2 Cor. 6 13. 

a11T1t1Tp<rrt110,uu (n. S., p. a.), Ro. 7 23. 

airaX-yJoµ.ai (n. S., p. s.), Epb. 4 10. 
a,rapaO-ICfllGtl'TOf (n. s., p. 8), 2 Cor. 9 -1. 

' In the following liat, abbreviation• are uaed u follow•: n. S. - not 
occurring in the Septuagint (u delinoo in note l); p. c.= poat-claallical; 
p. •· - peculiar in the New Teatament to thi• IODl'CPi p. ••· = peeuliar 
in the New Teatament to these (Pauline) BOurcea. 
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a,i:u'Jx.oµ.at (n. S.), Ro. 8 10, 23, 2s; 1 Cor. l 1; Ga. 6 s; Pbl.3 20. 
a,rUJl/0',r (n. s., p. c., p. s.), Col. 2 1 I. 

a,re,cJ.:U, (n. S., p. c., p. 8.), Col. 2 1s; 3 ~-
a,re">..ev8epor (n. S., p. s.), I Cor. 7 22. 
a,rep1tnrOITTUlf (n. s., p. s.), 1 Cor. 7 3,,. 
a,ro/3o"M (n. S.), Ro. 11 1s. 
a,ro,capaJo,cla (n. S., p. c., p. ss.), Ro. 8 1e; Phi. 1 20. 

awo,caTa">..ao-0-111 (n. S., p. c., p. 89,), Eph. 2 1s; Col. 1 20, 21. 
a,ro«p1µ.a (n. S., p. c., p. 8.), 2 Cor. I 9. 
a,ropq,«i-i'(• (n. S., p. s.), 1 Th. 2 11. 
;,,,,.~., (n. S., p. s.), Ro. 12 9. 

a.TOToXµa• (n. S., p. 8.), Ro. 10 20. 

;,,,,.-la en. s., p. 8,). Pht. 2 12. 

aTO')(p'/O"lf (n. s., p. c., p. 8.), Col. 2 22. 

ap1ra-yµ.ar (n. S., p. c., p. s.), Phl. 2 6, 

apo-oo,coiT'Jf (n. s., p. c.), 1 Cor. 6 9, 

apxarrXor (n. S., p. c.), 1 Th. 4 16. 

ao-8e"'lµ.a (II, 8., p. 8.), Ro. 16 I, 

atnrao-µ.ar (u. S.), 1 Co. 16 21; Col. 4 I~; 2 'l'b. 3 17. 
~rronor (n. S.), Ro. 1 a1. 
aTalCTefll (n. s., p. 8.), 2 Th. 3 7. 

avrapxe1a (n. S.), 2 Cor. 9 s. 
aq,e,Jia (n. s., p. s.), Col. 2 23. 

axe1pcnroi,,-ror (D. s., p. c.), 2 Cor. 5 I; Col. 2 11. 

/3a1M"10-µ.a (n. S., p. c.), Ro. 6 •; Eph. 4 5; Col. 2 u. 
/31ftlT11Cof (n. S.), 1 Cor. 6 3, •· 

/3pa/3tiov (n. S., p. ss.), 1 Cor. 9. 24, Phi. 3 14, 

7a~'t• (n. S., p. c.), 1 Cor. 7 38 (his). 
"f"/J-VITE,',., (n. 8., p. c., p. s.), 1 Cor 4 11. 

Je17µ.aT1t'• (n. S., p. c.), Col. 2 Ij, 
J,a,covlw (n. 8.), Ro. 15 2s; 2 Co1·. 3 a; 8 1s, 20; Phm. Ja. 

J,ep/Ul11£1/T7/f (n. R, p. c., p. s.), 1 Cor. 14 2~. 

J1,cwo,cp10-la (n. S., p. c., p. s.), Ro. 2 5, 

Jov">..a'Y"")'tfll (n. R, p. c., p. s.), I Cor. 9 21. 

owaTtUI (n. s., p. c., p. 88,), Ro. 14 4j 2 Cor. 9 s; 13 a. 
t8e">..o8p110-,cia (n. S., p. c., p. s.), Col. 2 23 . 

.8v11C;;,f (n. S., p. c., p. s.), Ga. 2 14. 

eiJ.,Xo">..aTpla (n. S .. p. c.), 1 Cor. 10 14; lia. 5 20; Col. 3 s. 
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eld.'>t.o>.aTp,ir (n. 8., p. c.), 1 Cor. 5 10, 11; 6 11; 10 1; Eph. o:;. 
a&.rflMI"' (n. 8., p. c., p.a.), 2 Cor. H 15. 

J,cJ,,pJ"' (n. S.), 2 Cor. 5 &, 8, e. 
~ (n. 8., p. s.), Ga. 4 a. 
~aq,pla (n. S., p. c., p. s.), 2 Cor. 1 17. 

~mvor (n. 8., p. s.), 1 Cor. 15 1e. 
~c,,y,;., (n. S., p. c., p. u.), Ro. 5 1a; Phm. 18. 
l11&e11µa (n. S., p. s.), 2 Th. 1 5. 

l11&e,~1r (n. S., p. u.), Ro. 3 25, 2s; 2 Cor. 8 2,; Phi. 1 2s. 
;,,3,,,,i. (n. S., p. s.), 2 Cor. 5 e, 7, 8, 

t.ducor (n. 8.), Ro. 3 s. 
•nmµa (n. S., p. c., p. s.), 1 Cor. 12 a, 10. 

MP'Y'lf (n. S.), 1 Cor. 16 e; Phm. 9. 
JJ11Co,r,j (n. S., p. c., p. s.), 1 Cor. 9 12. 

J11,corr-"' (n. S.), Ro. 15 22: Ga. 5 7; 1 Tb. 2 18. 
atcpUltll (n. S., p. s.), 2 Co. 10 12. 

ffOT'lr (n. 8., p. s.), Eph. 4 a, 1a. 
•£a,,o<rrarr1r (n. S., p. s.), Phi. 3 1 t, 
•~ijr (n. 8.), Phi. 2 23. 

naJJap,,_,..,c"' (n. 8., p. s.), Ro. 15 5. 

ffflCTflwr, (D, 8., p. 8,), Phi. 3 13. 

he11&.:. (n. S., p. c., p. s.), 2 Cor. 5 2, ,. 

nr,/Ja/H"' (n. S., p. c., p. ss.), 2 Cor. 2 5; 1 Th. 2 e; 2 Th. 3 •· 
nrl,ycior (n. S.), 1 Cor. 15 ,o (bis), 2 Cor. 5 I j Phi. 2 10; 3 19. 

h13111TatrtrOµa& (n. s., p. c., P· s.), Ga. 3 15. 

nr,ro9r,ror (n. s., p. c., p. 8.), Phi. 4 I. 
hrrro6la (n. S., p. c., p. s.), Ro. 15 23. 

nr,rrq"°"' (n. S., p. c., p. s.), 2 Cor. Ill e. 
nr1xoprryla (n. S., p. c., p. u.), Eph. 4 11; Phi. I 1e. 
nroucoJo,,l"' (n. 8.), 1 Cor. 3 10, 12, 14; Eph. i 20; Col. i 7. 

rrepo(v,'• (n. S., p. c., p. s.), 2 Cor. 6 1,. 

rrtpo,r (n. 8., p. s.), Phi. 3 15. 

Eila~>.,o-nif (n. S., p. c.), F.ph. 4 11. 
ei,,cw/H"' (D. S., p. c.), 1 Cor. 16 12. 

ewape&por (n. S., p. c., p. s.), 1 Cor. 7 35. 

•u11'ptWdEIC'Tor (n. S., p. c.), Ro. 15 1s, st; i Cor. 6 2; 8 12. 

eiifrX'l/£0~ (n. S., Jl, ss.), Ro. 13 ta; I Cor. 14 '°i 1Tb.412. 
EVTpare>.la (n. S., p. s.), Eph. 5 •· 
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E1hl,uxno (n. s., p. c., p. s.), Phl. 2 19. 

ef/,ara~ (n. S.), Ro. 6 12; 1 Cor. 15 s. 
e'/'E11pn-r,r (n. s., p. s.), Ro. 1 30. 

~AlirOf (n. S.), Col. 2 1. 

;;,,.,or (n. S.), 1 Th. 2 7. 

8laTpo11 (n. S.), 1 Cor. 4 D. 

8eoJlJarror (n. S., p. c., p. a.), 1 Th. 4 ~-
9€~ (n. S., p. a.), Ro. 1 30. 

8eiiT.,r (n. S., p. c., p. s.), Col 2 9. 

8,,p,oµ.axl• (n. S., p. c.), 1 Cor. 16 J2. 

8p1aµ.{3e.;1t1 (n. S., p. c., p. ss.), 2 Cor. 2 14j Col. 2 15. 

iepo811TOf (n. S., p. s.), 1 Cor. 10 2~. 

ucallOT'lf (n. S., p. s.), 2 Cor. 3 5. 

'looJwK~ (n. S., p. c., p. s.), Ga. 2 14. 

KaA>.ae'>.a,Of (n. S., p. s.), Ro. 11 24. 

HAOT01E1t1 (n. S., p. c., p. s.), 2 Th. 3 1:1. 

Kar.,Ae.;111 (n. S., p. s.), 2 Cor. 2 17. 

KaTa/3aplm (n. S., p. c., p.a.), 2 Cor. 12 16. 

A"aTa/3pafku,a (n. s., p. s.), Col. 2 18. 

KaT01Cp1µ.a (n. S., p. c.), Ro. 6 1e, 18; 8 1. 

KaTa,cp111'1f (n. S., p. c., p. a.), 2 Cor. 3 ~; 7 ,;. 
KaTaAM.Of (n. S., p. c., p. s.), Ro. 1 :10. 
KaTa11apKa1t1' (n. s., p. s.), 2 Cor. 11 9 j 12 13, 14. 

KaTapT11r1r (n. S., p. c., p. s.), 2 Cor. 13 9. 

KaTax80111()f (n. s., p. 8.), Phi. 2 10, 

teaTlfXE°' (n. S.), Ro. 2 18; 1 Cor. 14 1u; Ga. 6 6. 
teaTOTTP/t• (n. S., p. c., p. s.), 2 Cor. 3 18. 

1CE11Ep./3aT~1a (n. S., p. c., p. s.), Col. 2 18. 

nroJo~Of (n. S., p. c., p. s.}, Ga. 5 26. 

Kf/,UW, (n. S.), 1 Cor. 9 9. 

teo>..atela (n. S., p. s.), I Tb. 2 ~-
Ko>.a,J,/t• (n. S., p. c.), 1 Cor. 4 11; 2 Cor. 12 1. 

Kap.a• (n. S., p. a.), 1 Cor. 11 14, 15. • 

teO!TKOKpaTltlp (n. S., p. c., p. s.), Epb. 6 12. 

te11/3la (n. S., p. a.), Eph. 4 H. 

' l'his term ocean without Hebrew equivalent in Gen. 81 n (11); 
Jb. 88 u, and Dan. (LXX) 11 •· 



BWDLE: TIIB ISOIMIJil'TUAGIIIT ELBIIDT nc. 79 

1C11p10T'lf (n. S., p. c.), Eph. 1 21; Col 1 HI. 

>.a,yla (n. S., p. c., p. s.), 1 Cor. 16 1, 2. 

)."7IKOf (D. 8.), Ro. 12 1. 

,.,._apur,ux (n. S., p. ss.), Ro. 4 &, e; Ga. 4 15. 

,uue>.>.011 (n. S., p. c., p. s.), 1 Cor. 10 25. 

µ~odla (n. S., p. c., p. s.) Eph. 4 H; 6 11. 

µurO'J'oixo11 (n. S., p. c., p. s.) Eph. 2 14. 

µ-/r,r,., (n. S.) Ro. 9 u. 
,uµri (n. S.), 1 Cor. 4 1s; 11 1; Eph. 5 t; 1 Tb. 1 6; 2 14. 

µo"4>,i (n. S., p. s.), Col. 3 1a. 
popct,,«r1r (n. S., p. c.), Ro. 2 20. 

l""po>.a,yla (n. S., p. s.), Eph. 5 4. 

11aua~,., (n. S.), 2 Cor. 11 25. 

IIEICf'O"' (n. S., p. c.), Ro. 4 19, Col. 3 5. 

w,cpo«r1r (n. S., p. c., p. 98.), Ro. 4 19; 2 Cor. 4 10. 
11,,,.-,Jt,., (n. S., p. s.), 1 Cor. 14 20. 
~ (n. S.), 1 Th. 5 &, 8. 

wx.9.,;µepo, (n. S., p. c., p. s.), 2 Cor. 11 25. 

01CTa,iµepor (n. S., p. c., p. s.), Phl. 3 5, 

o>.o8pe,,rrir (n. S., p. c., p. s.), 1 Cor. 10 10. 

o>.on>.,ir (n. S., p. c., p. s.), 1 Th. 5 2a. 
op60Todl1t1 (n. S., p. c., p. s.), Ga. 2 14. 

~tr<pp'l'Tlf (n. S.), 1 Cor. 12 11. 

o<pei>.'"",r (n. S.), Ro. 114; 8 12; 16 27; Ga. 5 a. 
o<pei>.ri (n. S., p. c.), Ro. 13 1, 1 Cor. 7 a. 
ii<p6a>.µodou>.la (n. S., p. c., p. ss.), Eph. 6 6; Col. 3 22. 

,ra(J,,µa (n. S.), Ro. 7 5; 8 15; 1 Cor. 15, 8, 1; Ga. 5 H; Pbl. 3 10; 

Col. 1 24, 

,r111da'Y""YOf (n. S., p. 88,), 1 Cor. 4 15; Ga. 3 24, 25. 

,ra>.111cm,r (n. S., p. s.), Ro. 7 6 . 

.,,.ci>.., (n. S., p. s.), Eph. 6 12. 

,rapa{3av>.e6oµa, (n. S., p. c., p. s.), Phl. 2 so. 
,rapaan, (n. S.), Ro. 5 10, 2 Cor. 10 6. 

,rapa,r>.,J.r1011 (n. S., p. s.), Phl. 2 27. 
,rapaxe1µat,., (n. S.), 1 Cor. 16 &. 

,rapeurlJICTOf (n. S., p. c., p. s.), Ga. 2 •· 
,rape1trlpxoµa1 (n. S., p. ss.), Ro. 6 20; Ga. 2 4. 

,rapetr1r (D. s., p. s.), Ro. 3 2a. 
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Te16of (n. S., p. c., p. 8.), 1 Cor. 2 4 . 
..-e,.,.µov,j (n. 8., p. c., p. s.), Ga. 5 8. 

TEVTl/irOO'T,i (n. S., p. c.), 1 Dor. 16 8. 

Tep1a-a-0Te~ (n. S.), 2 Cor. 1 12; 2 •; 7 1:i, 1s; 11 23; 12 1s; 
Ga. 1 u; Phi. 114; 1 Th. 2 11. 

Tep..-rpe.Joµ.a1 (n. S., p. c.), 1 Cor. 13 4. 

Tepua-1 (n. s., p. c., p. 8.), 2 Cor. 8 10; 9 2. 
T16ar,o>..o-yla (n. S., p. s. ), Col. 2 , . 
..->...,po<j,opla (n. S., p. c.), Col. 2 2; 1 Th. 1 :;. 
T>..oua-Ut,f (n. 8.), Col. 3 1s. 

Tffilp.aT11ror (n. S.), Ro. l 11; 7 1,; 15 :a; I Cor. 2 ta, 15; 3 1; 

9 11; 10 s (bis),,; 12 1; 14 1, a1; 15" (bis), ,s; Ga. 6 1; Eph. ls; 
5 19j 6 12. 

TmJp.aTIICu,,; (n. S., p. c.), 1 Cor. 2 14 . 

..-o>..UTouci>..or (n. s .. p. s.), Eph. 3 10 . 

..-parrwpm~ (n. S., p. c.), Phi. 1 1a . 

..-pe.,.13e,;,,, (n. S., p. as.), 2 Cor. 5 20; Eph. 6 20. 

TpotUTiaop.ai (n. S., p. c., p. s.), Ro. 3 D • 

..-paaicoo• (n. S., p. s.), Col. 1 5. 
Tpoaµ.ayra~(i) (n. s., p. c., p. s.), 2 Cor. 12 21 ; 13 2. 

Tpae>....-1°\111 (n. 8., p. c., p.a.), Eph. 1 12. 
Tp<>E110pxop.a1 (n. s., p. c., p. s.), 2 Cor. 8 6, 10 . 

..-pOETartt>.:A.oµ.a1 (n. S., p. c., p. ss.), Ro. 1 2; 2 Cor. 9 s. 
TpMIICl"l"/E>../toµ.ai (n. S., p. s., p. s.), Ga. 3 8 • 

..-po,.crrafYJ'i°\111 (n. S., p. s.), 2 Cor. 9 5 • 

..-po,rupoa, (n. S., p. c., p. s.), Ga. 3 11 . 

..-poop/t"' (n. 8., p. c.), Ro. 8 29, so; l Cor. 2 1; Eph. 1 s, 11 . 

..-po..-aa-x"' (n. 8., p. e.), 1 Th. 2 2. 

Tpotra'Y""rl (n. S.), Ro. 5 2; Eph. 2 18; 3 12 . 
..-poa-a~Tl6.,µ.i (n. 8., p. s.), Ga. 1 1e; 2 6. 
TpotrKapT•p'la-,s (n. 8., p. c.), Eph. 6 ,e . 
..-poa->...,µ-,,,s (n. S., p. s.), Ro. 11 15. 

Tpoa-*t>.."' (n. S., p. s.), Phm. 19. 

TfOO"TOT1r (n. S., p. s.), Ro. 16 2 . 
..-poa-,,,...o>...,µ-,,la (n. S., p. c.), Ro. 2 11; Eph. 6 11; C'ol. 3 25. 

TPo'P'IT"'Of (n. S., p. c.), Ro. 16 2e. 
mpoµ.a, (n. 8., p. s.), Phi. 1 28. 

T111rTr.J"' (n. S., p. s.), 1 Cor. 9 26. 
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.,,.,;,,,_•r (n. 8.), Ro. 11 25; Epb. 4 te. 
pin, (n. 8., p. s.). 1 Cor. 16 52. 

P'";f (n. S., p. 8.), Epb. 5 27. 

a-au,111 (n. S., p. e.), 1 Th. 3 s. 
a-ap-ya"" (n. S.), 2 Cor. 11 33. 

a-ap,cucor (n. S.), Ro. 15 21; 1 Cor. 3 3; 9 11; 2 Cor. 1 12; 10 4. 

1TT1"'-0f (n. S.), Eph. 5 21. 

trra11por (n. S.), I Cor. I 171 18; Ga. 5 11; 6 12, H; Col. 1 ta; 
2 14; Eph. 2 rn; Phi. 2 s; 3 1s. 

1T1J>..a'Y""r"' (n. S., p. c., JJ. s.), Col. 2 8. 

a-11µ.µopcj,,"{111 (n. S., p. c., p. s.), Phi. 3 10. 

a-11µ,µopcj,or (n. S., p. c., p. ss.), Ro. 8 211; Phi.~ ~1. 

ITllp.cj,11>..rrljf (n. s., p. c., p. s.), 1 Tb. 2 14. 

1T1Jµ,cj,,:,.,,,a-,r (n. S., p. c., p. s.), 2 Cor. 6 15. 

1T1J11a,y11111[toµ,a1 (n. S., p. s.), Ro. 15 30. 

1T1J11a6>..t111 (n. S., p. s.), Phi. 1 27; 4 a. 
a-11va,xµ,a>..111Tor (n. S., p. c., p. ss.), Ro. 16 7; Col.410; Phm. 23. 
1T1J11a11aµl,ywµ,& (n. 8., p. ss.), 1 Cor. 5 9, 11; 2 Tb. 3 14. 

1T1J11apµo>..o,ytw (n. S., p. c.), Eph. 2 21; 4 16. 

ITIIIIOO~at111 (n. s., p. s.), Ro. 8 Ii. 
ITIJl/tlCOl//l,Of (11. S., p. c.), 2 Cor. 8 10. 

1T1J11taco (n. S.), Ro. 6 s; 2 Cor. 7 3. 

1T1J11t'IT1/T1/f (n. S., p. c., p. s.), 1 Cor. 1 20. 
1T1J11tcooT01t111 (n. S., p. c., p. ss.), Eph. 2 s; Col. 2 13. 

cnwr;Joµ,a, (n. S., p. s.), Ro. 7 22. 

1T11111/>..11Cl/6Tl/f (n. S., p. c., p. s.), Ga. 1 14. 

1T1J"6aTToµ,a, (n. s., p. ss.), Ro. 6 4; Col 2 12. 

ITIJIIICaTa9EIT&f (n. s., JI· c., p. s.), 2 Cor. 6 16. 

tr1111,c>..'lpo110µ,0f (n. S., p. c.), Ro. 8 t7; Eph. 3 6. 

1T1J11,co111co11tco (n. S.), Eph. 5 11; Phi. 4 a. 
1T1J111Co111C0116r (n. 8., p. c.), Ro. 1111; 1 Cor. 9 23; P~l. 1 7. 

1T1J11µ,apT11ptco (n. S., p. s.), Ro. 2 15; 8 16; 9 1. 

1T1111µ,rroxor (n. S., p. s.), Eph. 3 &; 6 7. 

tr1111µ,&µ,,rn',r (n. S., p. c., p. s.), Phl. 3 11. 

tr1111Tapa,cE>..toµ,a, (n. S., p. s.), Ro. 1 12. 
ITIJIITEµ,Tco (n. S., p. s.). 2 Cor. 8 ts, 22. 

=o>-rr'lr (11. S., p. 8.), Eph. 2 10. 

a-11111TTavpoto (n. S.), Ro. 6 6; Ga. 2 20. 

6 
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a-llVO'Te11at• (n. S., p. s.), Ro. 8 22. 
O'VIIO'TO&XE• (n. S., p. c., p. s.), Ga. 4 25. 

O'VIIO'TpaT1b1TT/f (n. S., p. ss.), Phl. 2 2s; Phm. 2. 
O'Vll0-X'lµaT/toµa1 (n. S.), Ro. 12 2. 

a-11110-•µ.or (n. S., p. c., p. s.), Eph. 3 s. 
a-11W1ro,cpuioµa& (n. S., p. c., p. s.), Ga. 2 1:i. 

O'Vllll'lt'o11ni• (n. S., p. s.), 2 Cor. l 11. 

0"1111,f,'IP-' (n. S., p. s.), Ro. 7 1e. 
a-11"'1,vxar (n. S., p. c., p. s.), Phl. 2 2. 

a-1111UJJ;,,,. (n. S., p. s.), Ro. 8 22. 

a-vO'TaTIICOf (n. S., p. s.), 2 Cor. 3 1. 

a-xla-µa (n. S.), l Cor. 1 10; 1I 1s; 12 25. 

a-•µaTIIC;;,f (n. S., p. s.), Col 2 9. 

a-.,Ppo11lro (n. S.), Ro. 12 s; 2 Cor. 5 13. 

Ta1m110,f,poO'll11'1 (n. S., p. c.), Eph. 4 2; Phi. 2 s; Col. 2 1s, 2s; 
3 12; 

Te1C11lo11 (n. S., p. c.), Ga. 4 19. 

To"Jt.,.,,,poTip•r (n. S., p. s.), Ro. 16 1s. 

Tll"ll'llCWf (n. S., p. c., p. s.), 1 Cor. 10 11. 

111'o9ea-la (n. S., p. c., p. ss.), Ro. 8 15, 23; 9 4; Ga. 4 5; Eph. 1 5. 

inrlp (adv.) (n. S., p. 8.), 2 Cor. 11 23. 

wEpa,rµor (n. S., p. c., p. 8.), 1 Cor. 7 :J6. 

wepa11~a11ro (n. S., p. 8.), 2 Th. 1 :i. 
wepl,ceiva (n. S., p. c., p. 8.), 2 Cor. 10 16. 

wepe1Mrep1a-a-e11• (n. S., p. c., p. 8s.), Eph. 3 20; 1Th.310; 6 13. 
wepe1CTel11• (n. S .. p. c., p. s.), 2 Cor. 10 a. 
,'nrepellTll"fXa11• (n. S., p. c., p. s.), Ro. 8 26. 

wep"Jt.la11 (n. S., p. c., p. s.), 2 Cor. 11 s: 12 11. 

inrep1rep1a-a-e11ro (n. S., p. c., p. ss.), Ro. 5 20; 2 Cor. 7 4. 

wod11Cor (u. S., p. s.), Ro. 3 19. 

,\,r0"11"1atro (n. S.J, I Cor. 9 21. 

,PmJproa-1r1 (n. S., p. c., p. 88.), 1 Cor. 12 ,; 2 Cor. 4 2. 
,f,e1JoµE11111r (n. S., p. c., p. s.), 2 Cor. 9 s. 
,f,i>..o!e11la (n. S.), Ro. 12 13. 

,f,pa,o,ra11Tafll (n. S., p. c., p. 8.), Ga. 6 3. 
'1>11a-11Cor (n. S.), Ro. 1 26, 21. 

• Found in Cod. Ven. Lev. 8 1 •• v. I. for mj:l.w~ ... 
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q,w100, (n. S., p. c., p. ss.), 1Cor.418, 1e; 5 2; 8 1; 13 •; Col 218. 
q,w-•r (n. S., p. c., p. s.), 2 Cor. 12 20. 
XE1purow"' (n. S., p. s.), 2 Cor. 8 1e. 
xo&Kor (n. S., p. c., p. s.), 1 Cor. 15 ,1. ,s, ,e. 
')(p,,aTEuoµa,, (n. s., p. c., p. 8.), 1 Cor. 13 •. 
')(p'ltrro">..o-yla. (n. S., p. c., p. s.), Ro. 16 18. 
~a.oe">..t/>Of (n. S., p. c., p. ss.), 2 Cor. 11 2&; Ga. 2 ,. 
'1,EUoa.Toa-ro;\.Of (n. S., p. c., p. s.), 2 Cor. 11 rn. 
'1,1611p1a-nir (n. S., p. s.), Ro. 1 ao. 
aivTEP£l (n. S., p. s.), 1 Cor. 15 s. 

To begin with the statistical data, the proportion of the non
Septuagint element to the total vocabulary of Paul is relatively 
high. The proportion varies in the letters from 2.5°f. in 
2 Thessalonians to 9.2°/

0 
in Colossians, with an average of 

6.92° / 0• This average is exceeded in the X ew Testament by 
1 Peter (7.2%), 2 Peter (7.6°/.), Acts (8.1), and the Pastoral 
Epistles (9.6°/0). The phenomena of single letters is perhaps 
more instructive. For example, Paul's letter to the Romans 
and the Epistle to the Hebrews are approximately of eqnal 
bulk, but in Hebrews the non-Septuagint element of the voca
bulary represents but 5.l°f. of the whole, while in Romana the 
proportion is 8.2° / 

0
• More extreme contrasts might be suggested, 

e. g., Galatians or Ephesians is about the same in extent of 
vocabulary as the Epistle of .Tames, but in this source the 
non-Septuagint element is almost neglegible (3. 7° / ,,), while in 
the two Pauline letters it is more considerable (6.2°/., 8.3°/.). 

To contrast Paul at this point with writers of other literary 
types throws the non-Septuagint element into still higher relief, 
but it is perhaps of slight value, since subject matter and 
literary purpose are so different in the several cases. However, 
the following proportions are cited, without any special im
portance being urged: the non-Septuagint element in the voca
bulary of the Matthean Gospel is 4.9°/0, of the Marean 5.78

/ 0, 

of the Gospel according to Luke 5.4°f., of Luke-Acts the averagl' 
is 6.75°/0, of Fourth Gospel 4.6°/0• of Acts 8.1°/0, of Paul the 
aTerage is 6.92°/0, of the Pastoral .Epistles the average is 9.6°/0, 

of Hebrews fi.l°f., or the Epistle of ,James 3.7°/., of 1 Peter 
r 
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7.2%, of 2 Peter 7.6%, of the Epistle of .Tude 6.9°/o, of 
the Johannine Epistles the average is 1.6%, of the Apocalypse 
4.3%. 

It may be of some importance to note the distribution of 
the non-Septuagint words in the several Pauline letters. 8 The 
following Table exhibits the phenomena: 

Source Whole n.S. n.S, n.S. n.S. n.S. n.S. To- ¾ 
number p. c. p. •· p. c. p.es. p. c, tal 

p.s. p.ss. 

Romans 1052 24 13 24 9 7 10: 87 I 8.2 

1 Corinthians 949 19' 12 11 17 3 2 '6416.6 
I __ 

2 Corinthians ' 774 13 4 14 24 4 10, 6918.9 
.1---: - - . ·I --

Galatians 516 9 3 2 15 4 2: 35 6.2 

Ephesians 502j 1:11 
' 

14 4 12 6i_43, 8.3 

Philippians 438, 8, 3 10 9 3 3 36 8.7 
' -----

Colossians 412: 6: 9 8 7 1 7 I 38 9.2 

l Thessalonians 345: 6 2 3 3 1 2 17 5.2 
----~ .. -1 I 

2 Thessalonians 2421 1: 0 3 0, 1! 6 ! 2.6 
-------

Philemon 130 41 0 1 1 01 1: 1;u 
I 

Key: n. S. = non-Septuagint words not peculiar in the New Testa
ment to Panl 

n. S., p. c. = non-Septuagint words not peculiar in the New 
Testament whose occurrence in Greek literature is aolely 
iu po•t- or non-clauical eonrces 

n. S., p. s. = non-Septuagint words peculiar in the New Teeta
ment to this source 

n. S., p. c., p. s. - non-Septuagint, non-classical words peculiar 
in the New Testament to thie source 

n. S., p. u. = non-Septuagint words peculiar in the New Teeta• 
ment to two or more Pauline sources 

n, S., p. r., p, H, - non-Septuagint, non-classical word• peculiar 
in the New Testament to two or more Pauline source• 

• In the preeent etudy queetione of genuineness are not raised; the 
ramiliar u-n letters are regarded ae Pauline. 
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From the list of the non-Septuagint words in the Pauline 
rncabulary and from the Table exhibiting their distribution it 
may be generalized that they represent a relatively large propor
tion of the total vocabulary of Paul. The examination of in
dividual terms demands the recognition that the group contains 
some of the most important and most characteristic words by 
which his teachings were expressed. It is interesting. for 
example, to attempt to imagine a Pauline letter which omitted 
such concepts as " cross," "serve," "suffering," "spiritual," or 
•' sonship. ,. Yet the non-Septuagint element in Paul's vocabul
a~- is inclusive of {3a1l'Ttt1'µa_ J,alC011€,.,, EiJ,.,>..o'A.aTpla, Etdol'A.o'A.a

TP'lf, 1ra8,,µa, "/l"IIEVµaTtlCaf, tTaptctlCaf, O'TWJPOf, and uia8e.rfu.- Of 
less frequency, but characteristically Pauline, are arE,cJ~o,u.u, 
aO"'ll"atTµor, ;.,J£1~,r, i..-otKoJoµl,.,, ,uµ,rrf,r, and tpvo-we,, which 
belong to the group. It is evident, and without doubt signi
ficant, that some of the most important and typical terms of 
Paul's rncabulary are of extra-Septuagint origin. 

One group of words of special interest of which the source 
is non-Septuagint expresses certain phases of Paul's world-view. 
When he wrote to the Philippians in the ¥ein in which a cosmic 
reverence of Christ was introduced, he urged humility (-rarenro
<ppOtT1111'1) as a ¥irtue, citing that Christ Jesus did not regard it 
as a thing to be grasped (af"a"IJIO") to be equal "ith God, but 
undertook his well-known fate, on account of which God highly 
exalted him and ga¥e him the name to which e¥cry knee should 
bow, e¥en of the creatun•s Ert"fE""" and ,ca-rax8011b.11, using 
these non-Septur.gint terms. The Ephesian letter reminds its 
readers that they are wrestling with co less than "ith KOtTµo-

11:pa.Topar of this darkness, with the 1r11E11µaTt1Ca of e,·il in the 
heavenly place; these words are not to he found in the Greek 
translation of the Scriptures. The term 1C11p10T1/f in Ephesians l 21 

and C'olossians l 16 has similar force. The bodies irryem which 
in 1 Corinthians 15 -&o are contrasted with the terrestrial are of 
such a world-,iew; in the same passage the beings which are 
xouror similarly invol¥e non-Septuagint derivation. Again, since 
Paul's was a theological world-view, the characterization of the 
Ephesians as ~8E0t may be cited. There may be added his 
picture of the cosmic fate of the individual (in Romans and 
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elsewhere) as the ,ra{J,jµ.a-ra of the present are not to be compared 
with the about to be revealed glory, as the inro,capaJo,cla of the 
creation awaits (aTe1COfX£Ta1) the revelation of the sons of God. 
Indeed, the entire creation is involved, as it !Tll110'Te11at•• and 
1T1111111Ju,e1 until now, yearning for 11w6e1Tla, which includes the 
redemption of the body. There is a world-view implied in that 
reference to the work of Christ which appears in Colossians as 
Paul remarks that Christ, a,re,cJ110"aµe11or the principalities and 
powers, eJe,7µ.aT&ITEII in public, 6piaµ./3eu1T<jf over them in the 
display. Finally, among the supernatural beings the cipxa'Y'Yf>..or 
is mentioned. 

Another set of phenomena which introduces non-Septuagint 
terms is the distinction between J ndaism and the new way of 
life. Attention may be called to Paul's language in Galatians 
and elsewhere. He states that his rebuke of Peter was con
cerning the inconsistenc:v of one who lived i61111C;;,f compelling 
non-Jew!! to live "lo11Jaik;;,r; such an one was guilty of hypocrisy 
(1T11111170,cp,110µ.a1 is his term). Mention may be made in this 
connection of the references to idolatry, which introduce the 
terms eiJ111>..0XaTpfu and eiJa,XoXaTp'lr and of the terminology 
by which the distinction between the spiritual (T11E11µ.aT1,cor) and 
the fleshly ( crap,c1,cor) or natural ( <f,11cr11Cor) was made. 

The discussion of the way of life suggests the qualitative 
terms, which are among the most interesting as well as of great 
importance. Of such sort are a7110T1Jf (purity), TQ7r"El11o4'paov11,, 
(humility), <f,&Ao~evla (hospitality). The Corinthians are exhorted 
to be immovable (aµ.£Tr,o:l11'1Tor), the Ephesians have recommended 
the value of unity te110Tqr); for Paul to know the state of the 
Philippians will make him to be of good courage (eu+.,xea,), he 
urges the Thessalonians to be sober (vq<f,w), and charges that 
some in Antioch did not walk rightly ~op9o7rodla,) according to 
the tnit.h of the gospel. A representative virtue is perseverance 
(,rpocr,capTep'lcr,r). On the other hand, the terms for vices and 
for negative qualities make up an even larger list. For example, 
the following partial group will be reco!?nized as characteristic: 
airrxPo>..o-y,a (abusive language), aiirx,poTf/f (shame), aµ.ETOIIO'/TOf 
(impenitent), aptTel/OICO&T'lf (a sodomite), OO'TOP70f (lacking natnral 
affection), ttle>..o9p'IV,cia (self-imposed worship), e>..a<f,pia (levity), 
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evrpa.,,.e>..la (ribaldry), 8eoa-n,y,,r (hateful to God), a-'"ci>..a>..or 
(a defamer), ,co>..aa-fu (flattery), 1C11/3fu (trickery), p.,,,po>..O"/fu (Coolish 
talking), Tapaa-o,i (disobedience), valr,;, (to beguile), '1,i8u,,,,,.,.,;r 
(a whisperer). 

To turn to a pleasanter aspect, some of Paul's most effective 
figures involve his non-Septuagint vocabulary. Among these 
are his references to the wild- and the garden-olive (a7pi.'>..""" 
and KuXMl\cuor), notable as one of the few nature figures which 
occur. Somewhat similar as a rural figure is the characterization 
of the marriage of the believer with a pagan as being unequally 
yoked (rrepo{ll')'ouirrer). The barrier between Jew and non-Jew 
which was broken down in Hellenistic Christianity wu called 
a "middle wall of partition" (p.evOToaxo.,,). The contemplation 
of the Lord's glory is as looking in a mirror («a-ro11Tp1{0JUl'O'J. 
The building figure is common in Paul's writings, in an especially 
effective form in EphesiaDB, where in the household of God 
every building is fitted together (o-lfllO.p/J»>..O"'f"VµlrrJ). Among 
the most telling examples are Paul's cbaracterizatioDB of bimaelC 
and certain associ:i•.es as fellow soldiers and fellow priaoners 
( O'IJWT paTtldT'lf, O'IJ'llwx,.ui>.."'To~). 

Certain of the Pauline figures and casual references are of 
such instructiveness that they dese"e special mention. "When 
he speaks of the adherents of the new cult 1!,11 a spectacle (8fu
Tpo.,,) of the world it is impossible to miss either the force of 
the figure or to recognize the culture to which it belongs. The 
same iR true of his suggestion that he fought in the arena 
(i8rip1oµaX'JO'a). The source and the aptness of his references to 
the games as figuring the discipline of the new life are equally 
clear; all run in the stadium, but only one receives the prize 
(/3pa/3eio-,,); Paul does not rnn uncertainly (ac»J'>.ll!f); he fights 
so as not to strike the air (ffllKTevfll)j he pummels his body so 
as (0011>..a')'lll"'fEIO) to eDBlave it. Doubtless it is from the games 
that he derives his terms "to strive with," "to agonize with" 
(1T1J-,,a8>.,J"', O'IJ'lla"'f"'"'1toµa,), and the term nsed as he pictures 
himself pressing on toward the goal of the prize (/3pafhio-,,) of 
the high calling. Greek life in other aspects furnishes additional 
figuree of high effectiveness, e. g., the Law as the slave (rmoa
"'f"""IOr) leading the child to his master for instruction, or, again, 
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C'h1ist triumphing (9piaµ.{kwar) over the principalities and 
powers; the origin of the term is made but slightly more obvious 
when compa1'ed with the term 9plaµ{Jor, the festal hymn to 
Bacchus. A custom which troubled sensitive disciples suggests 
a familiar phase of Greek life as some questioned the propriety 
of eating meat sacrificed to idols (1°Epo6in-or) and sold in the 
slaughter-house (,uaKtrXXov). Polybius • use of the term uv~trro1xE• 
to mean "to stand in rank with" suggests the possibility that 
its use in Galatians 4 25 is due to Hellenistic influence; this 
despite the Jewish content of the passage. The use in the same 
context of aXX'l'"foPE"' heightens the probability. It is interesting 
also that within a ,Jewish content another non-Septuagint term 
appears as Paul uses the figure of the codicil to a will; at any 
mte, the term h-181aTauuoµa1 occurs of wills in the papyri. In 
2 Thessalonians 3 7 he uses the word a.TaKTEw, which means 
primarily of soldiers marching to quit the ranks, but which has 
the picturesque use in the papyri of truancy on the part of an 
apprentice. 

Another group of terms which are worthy of special discussion 
is the forensic group, of which it is certainly notable that such 
a proportion belongs to the non-Septuagint category. Among 
these the range of concepts includes inroJucor (brought to trial), 
7rpoa,T1<ioµai (to accuse beforehand), a1r0Kp1µa (a judicial sen
tence), ,caTa,cp1µa (the penalty), and 8ucaw,cp1ula (just judgment), 
not to mention the forensic implication of such words as aP«-
1roX"'>'117"or (without defence), ITI/Jl~'l'T'7Trir (a disputant), fTIJvKX'l

povoµor (fellow heir), ocptr,M (one's due), ocpuXn-'lf (a debtor), 
and n,8iaTafT(TOµ«I (to add a provision to a document). 

It has been noted by Professor Glover 7 that Paul is fond of 
terms compounded with ITIIV and inrEp. A number of these 
compounds are of the extra-Septuagint vocabulary. Even the 
statistics are notable. Of the 21 compounds of ,~1rip which he 
uses, 8 are non-Septuagint, among them such representative 

' I ' I ' t, l • ones as 1JTep1rep1uuevw, 1JTep111C1rep1uuevw, 1171'trpavc, avw, anc v1r11p-
Xlav. Of the 89 compounds of ITllv, 39 arc words which clo not 
occur in the Septuagint. These make up a considerable part 

7 Glover, Paul of Tarsm, 178, 212. 
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of the characte1istic vocabulary of Paul, as appeal'II when the 
entire list is consulted. Let the following examples lllffice: 
tro1HJ8>.lw, cro11wx,ta>..ld'TOS', tnJIHJllaµl,ylllJP', cnwta.,, cnwt.ar•, 
crov0arTO/fflL, rr1mc>.'lpo110µ.of, tnJIIICOLJ/ttlJ/Efll, tnJIIICOIIIUIIIOf, CTIWflUfY""

plw, crovµ.froxor, cro,ndµr111, tro110Ta11pow, and tT1111trTp«Ttf6TJW. 

The hyperbolical force of some of these terms is an obvious 
feature, one which is thoroughly Pauline, which has also been 
em11lmsized by Professor Glover. 8 Another or this sort is repur

rrOTiplJ!Jf, which occurs 6 times in 2 Corinthians in Paul's list 
of his ad¥entures, and once each in Galatians, Philippians, and 
I Thessalonians. 

It is unnecessary to discuss at length the character of these 
terms. Their Hellenistic quality is clear. While some have 
occurrence in classical Greek sources, nearly one-haU (142) are 
found only in post-classical writers. It requires but a corsory 
examination of representative collections of the non-literary 
papyri, or of the vocabulary of l\Ioulton-Milligan, to recognize 
the connection of the non-Septuagint rncabulary of Paul with 
these specimens of writing. To mention but a few, a-yp,l>uuor, 

alaxpo>.o-yla, aµfTLLIIOJ/TOf, a-ro,capaJo,cla, aTa1CTi111, J~wo,cpurla, 
E>.>.o-yaw, e!allT~, nrtdtaTarrrroµat, >.o-yla (cf. >.o-ye~ in the papyri), 
o</m>.,j, and 1rlp1XTt sufficiently illustrate the point. • Aro,cpqui 
appears in insc1iptions as well as in the papyri. 2':wro>.m,r is 
found in inscriptions, and although found also in Euripides was 
condemned by the Atticists. Yio8E1Tla is found in inscriptions. 
Doubtless it would merely be to tabor the point to multiply 
citations. 

By way of generalization, the statement with which the study 
opened may be made positively. The elements in the ¥ocabulary 
of Paul which correlate with the Septuagint have received 
adequate exploitation, with the unquesti.onable conclusion that 
the use of the Septuagint by Paul was voluminous and its in
fluence upon him powerful. But there were phases of his 
experience, elements of his convictions, and aspects of his 
organization of experience which were othe1""ise based. Con
sequently, to know the man and his religion demands the in
vestigation of the less obvious relationships. 

& ibid., 178, 195. 
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The present study is a small contribution in this direction, 
1uggesting the application of a method. The isolation of the 
non-Septuagint element in Paul's vocabulary throws into clearer 
relief his reactions to certain religious values which are inclusive 
of, e. g., favorite and typical concepts, qualitative distinctions, 
distinctions of the particular way of life of the developing 
Christian cult, and figures which indicate positive response to 
environmental situations. In a word, the isolation of this element 
of terminology emphasizes the Hellenistic values implied by 
their linguistic relations. The effect is to ope!! additional avenues 
by which one is enabled to trace in8uences which contributed 
to the organization of the personality of this early Christian 
leader. Taking these values into connection with the Jewish 
values which they complement, one may hope the better to 
know him. These data discover the man writing in the language 
of his place and time, making favorable adjustments to particul
arly Hellenistic values, vitally reflecting the common life in his 
use of the common tongue. One is thus permitted intimately 
to understand the processes by which Paul was conscious of 
his debt to the Greek and to the barbarian. More importantly, 
one is vouchsafed the privilege of realizing some of the ex
periences which were basic to the development of the ideal of 
a religious community in which distinctions of Greek and Jew, 
circumcision and uncircumcision, barbarian, Scythian, slave, and 
freedman disappear. The mechanics of linguistic study bring 
the reward of the discovery of some of the important techniques 
and methods in the religious leadenhip of early Christianity. 




